Women’s Survey 

The following information is based on a partial women's 
survey done in Kalam, Swat District, NWFP, Pakistan by Carla 
Radloff and Amy Carter on 28 Feb through 4 March. The statements 
made -apply specifically to Kalam, and we assume, will also be 
applicable to women's survey done elsewhere in Northern Pakistan. 
The information will expand as our experience broadens through 
doing further women's surveys. 

Carla speaks Urdu and this was helpful ina few cases as a 
few of the women spoke Urdu. But the majority of the women's 
second language is Pashto, which neither of us speak, so it was 
necessary to have a translator. While in Kalam, the testing 
situation was usually arranged by a male family member who also 
acted as a translator. But our testing situations also included 
ones which were arranged by a male family member, with no one 
acting as translator and ones which were not arranged by anyone, 
with no one acting as translator. (In the Tatter case, ~a woman 
invited us in as we were walking by her house.) In the last two 
situations described, the women did not speak Urdu and it would 
have been much better to have been accompanied by a translator. 


© I. Taboos 


A. Taping 

The fear that the women being tested would be taped was 
not only expressed by the husbands and relatives of the women 
we tested, but also by the other men in the village. The 


equipment should be shown to the women. They need to 
understand that the tape recorder will only be used as a 
player and not as a recorder. Special efforts should be 


taken to show them anything which they may think is an extra 
tape recorder (for example, a battery pack.) It may also be 
unwise to use a tape narrated by a woman speaker. 

Because the women cannot be taped, the surveyors must be 


able to adequately transcribe the women's responses. Because 
of the noisy environment (see below), it is sometimes best to 
have two surveyors along -- they can at least discuss what 


they think they heard and can reach some compromise on 
scoring the testees. 


8. Taking pictures 
This taboo usually applies to any female who has reached 
puberty (when in doubt, don't). In our experience in Kalam, 


we did take a picture of a girl who appeared to have reached 
puberty (she kept her head covered, usually a sign that the 
age for beginning purdah has begun), and we also took a 
picture of an older lady. However this was a less 
conservative family, and they volunteered to step into the 
family picture. We would not have considered asking them for 
a picture. Taking pictures of very young girls is usually 
okay, but it is very wise to ask first. 


C. When in a household, do not speak of households 
previously visited. One very conservative man gave us this 
warning several times. We do not know if this is a normal 


part of purdah or if it may be a precaution resulting from 
the feuding going on in the area. 
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General cultural characteristics 


A. It is wise to expect the family to be very conservative, 
and refrain from doing things which may bring your testing to 
an abrupt halt, even though some families, especially the 
more educated and well-off ones, seem to be less conservative 
where some of the cultural taboos are concerned. It is good 
to remember that even the less conservative families are 
still extremely conservative from our western viewpoint. 


pS The more educated and well-off the famity is, the easier 
the testing situation is likely to be -- they more readily 
understand what is needed, have better control over their 
children, providing a relatively quiet environment for 
testing. ("Relatively" should perhaps be underlined!) 


C. Women tend to understimate or overestimate their language 
ability. Women's negative self-assessment of their language 
ability may affect whether or not they are willing to take 
the tests. They readily say, "I don't know Language A", or 
"I can't speak Language A very well". They seem especially 
prone to making remarks Tike this if other members of their 
household who have greater language ability than their own 
are taking the test, or if some male is present whose 
presence they find intimidating. It may be wise in the 
future to just start giving a particular test instead of 
announcing which language is coming up, as the women do not 
want to take the test if they think that their ability is 
inferior. 

An extreme example of those who overestimate their 
language ability is a lady who called us over to her house 
agreeing wholeheartedly that she spoke Urdu. She then 
preceded to speak in Pashto or Kohistani, throwing an Urdu 
word in every once in a while. Also, she understood very 
little of the Urdu spoken by Carla. 


D. Education is not likely to play a significant role in the 
language picture of Kalami women, due to cultural taboos and 
characteristics. Very few girls attend the boys’ school 
because this is socially unacceptable. (All of the ones who 
do, with one exception, are family members of one of the 
teachers, and they only attend through fifth class.) There 
are about 15 girls attending the new girls" school which has 
been in operation for about two years. However, the teacher 
of the school is also the mother of five children under six, 
and she doas not have access to a childcare facility. One 
wonders how much the students are actually learning. 


E. Women generally seem much more critical (or Just more 
honest?) about the quality of the tests. The women did not 
hesitate to let us know that instructions were not clear, 
some of the stories were not interesting, and the speaking 
style of one of the sources was stow and unnatural sounding. 
(The speaker was using a very slow classroom dictation 
style.) 


Time factor 


p) 


(Women do not have much time for testing because of children and 
household chores.) 


Iv. 


A. Putting only one recorded text or sentence repetition 
test on each tape will save extensive rewinding and 
fast-forwarding time. 


B. Find out when the best times for testing are for a 
particular community and time of year. The hours 9:30-11:00, 
2:00-4:00 were the best hours for interviewing women during 
the winter season in Kalam. 


Cr If a male family member is being used for a translator, 
this may save time as the males generally seem to have more 
control over the children. Having other male family members 
present (those who are not being used for translating 
purposes) usually results in a loss of time, as they. want to 
listen to the tapes, and so forth. 

The best testing situation is perhaps that in which no 
male translator is needed. This situation arose a few times 
as a few of the women could communicate in Urdu with Carla 
Radloff. But in this area, as well as many other areas we 
will be in, knowing Urdu is the exception rather than the 
rule for the women. A few times we tried giving the tests 
without a translator, to women who did not know Urdu. This 
worked fairly well with the sentence repetition tests, but 
did not work wel? at all for the recorded text tests. If a 
good explanation had been given before the text, and again 
before the questions, the testing method would have been 
easier for them to understand in spite of the Jack of a 


translator. But there are certain things that just cannot be 
done without a translator -- one of these things is setting 
up the testing situation so that only one lady to be tested 
is present at a time. We may at some point have some 
Pakistani students available for translating. However this 
will no doubt bring jin another set of problems as 
conservative families may wonder at "one of their own" 


entering households where males who are not relatives are 
present. 


D. Male outsiders should accompany female surveyors only if 
absolutely necessary. When we took male outsiders with us, 
we ended up spending a lot of time having tea and talking 


with the men. When no male outsiders were with us, there was 
usually still tea, but the women would be with us and we 
could start building a relationship, interviewing, and even 


testing while we had tea. 


E. The tests need to be as short as possible. We especially 
had a problem with some of the recorded texts, particularly 
the hometown test which is approximately three minutes long. 
This has not posed a significant problem for the men, who do 
not seem to mind sitting around listening to stories —- but 
the unnecessarily tong tests seem to serve as reminders to 
the women of all the work they have to do. 


Lack of privacy 


(Women are rarely alone. The surveyor should try to have the 
women tested privately, but this is virtually impossible. The 
following suggestions may help the surveyor cope with the 
situation.) 


A. The noise, (of which the primary source is usually five 
or six children, minimum) may be lessened if a male is 
available. (In our situation, the women did not appear to 


have as much ‘control over the children as the men did.) A 
friendly word to the children from the surveyor may help. 


B. The presence of other adults may cause the testee to feel 
embarrassed and affect the testees performance. For example, 
the women talked quieter, giggled, and seemed less sure of 
their answers when men arrived on the scene. In another 
situation, some women did not want to be tested in Pashto 
after hearing some of their friends, who spoke better Pashto 
than they did, being tested. (In that particular situation, 
we could not explain to the women that they needed to be 
tested one at a time, as we had no translator.) 


C. Strict testing procedures may have to be relaxed. 
Sentence repetition sentences and questions on recorded text 
tests may need to be repeated because of the noise. Or the 
testees may have to repeat their answers so that the 
surveyors can elicit their responses. It may be necessary to 
test women who have heard the answers being given, since it 
is not always possible to have them leave the testing area 
until it is their turn to be tested. 


Amy Carter 
14 March 1987 


